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1. 1. Cuctema KOHTPOJIIO CPOPMOBAHOCTI Y MaitOyTHIX (is0JIOTiB NepeKafalbKoi KOMIIETEHTHOCTI B raysi

yIPaBJiHHS Ta aAMiHICTpyBaHHS (aHTIJIificbKa 1 yKpaiHChKa MOBU)

2. 2. Assessment System of Prospective Philologists’ Translation Competence Proficiency in Business
Administration Domain (English-Ukrainian Language Pair)

Pedepar:

1. Y puceprauii Briepiue 3arrpooHOBaHO HAyKOBO OOIPYHTOBAHY Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHO NIEPEBIPEHY LiTiCHY
CHCTEeMY KOHTPOJII0 COPMOBAHOCTI y MailbyTHiX ¢isoJoriB nepeksianalbKoi KOMIETeHTHOCTI B rajly3i ypaBiliHHS
Ta aMiHICTpyBaHHS B MOBHIil Napi aHIJIiiicbKa 1 yKpaiHChKa; OOIPYHTOBAHO Ta PO3PO0JIEHO KOHLEMNIIiI0
TPiaHryJsLii oA0 CTBOPEHHS CUCTEMU KOHTPOJIIO PiBHS C(POPMOBAHOCTI y MAalOyTHIX (inosoriB nepexnaasanbKoi
KOMIIETEHTHOCTI, 10 Nepe6adae KOMILJIEKCHE 3aCTOCYBaHHS I10JI0KEHb COLLIOKOHCTPYKTUBICTCBHKOTO,
KOMIIETEHTHICHOTO, ITPOLIECYaIbHOT0, CUTYallifHOT O, pe(JIeKCUBHOT0, KOJ1a00paTUBHOTO, AU EepEHLiIOBaHOrO 1

TPaHCOVCLUMILIIHAPHOTrO MiAXO4iB N0 OpraHisallii i peasisallii KOHTPOJIIO, 3a7Iy4EHHS PI3HUX MOr0 areHTiB HJISIXOM



peastisatlii reTEpOKOHTPOJIIO, B3A€EMOKOHTPOJII0, CAMOKOHTPOJIIO 1 TPYIIOBOIO KOHTPOJIIO, OLHIOBAHHS PiBHSA
copMOBaHOCTI NepeKJIaialibKoi KOMIIETEHTHOCTI 3 OIJISIAY Ha SIKICTh CIIPOAYKOBAHUX CTYJE€HTaMU TEKCTIB
nepexJany, oco6JIMBOCTEN Nepediry Mpouecy Noro BUKOHAHHS Ta XapakKTepUCTUK HAaZlaHOi y TaKU CIIocCi6
IepeKyIafalbKoi OCIyTH 32 OIIOMOrOI0 BilMOBIHUX 3aC00iB KOHTPOJIIO; IPEACTABJIEHO aJAlITUBHY MOJEJIb
peastizanii 3arponoHOBAaHOI CUCTEMU KOHTPOJIIO, IO Iepedadae KOMIIISLi0 MaTpuLli 32 BUBHAYEHMU
iHBapiaHTHMMMU BEKTOPAMU 3 BapiaTUBHMM HAIIOBHEHHSM 3allPOIIOHOBAHMMU €JIEMEHTAMU 3 OIJISIly HA aKTyaJlbHi
noTpeby I BUMOTH OCBITHBOTO IIPOLIECY. Y OCKOHAIEHO KPUTEPIi BiiOOPY TEKCTIB 3 aBTEHTUYHUX JpKEPEJ 117151
VKJIa/IaHHSI KOHTPOJIbHUX MePeKIaiallbKiX 3aBJlaHb Ha iX OCHOBI; CI1I0CcO6Y OILiHKM PiBHS CKJIAIHOCTi OKPEMOTO
IepexJIafalbkoro 3aBAaHHs; IPOLeNypy 3aCTOCYBaHHS IIPOLieCYaJIbHUX 3aC00iB KOHTPOJIIO B HABYaHHI MTepeKyany;
CXEeMHU 1 KpUTePii OLiHIOBaHHS KOMIJIEKCHUX I€PEKJIAJALbKUX 3aBAaHb, 110 [1epedadyaloTh JOaTKOBE 3a1y4YeHHs
3ac006iB KOHTPOJIIO NIPOLECY BUKOHAHHSI IIEPEKJIANly; CXeMU ¥ KpUTepii OLiHIOBAaHHS BUKOHAHHSI TPYIIOBUX
NepeKJIalallbKUX MPOeKTiB. Habyn1n nojasnbioro po3BUTKY LIJISIXM peaslizallii COlliOKOHCTPYKTUBICTChKOTO,
KOMIIETEHTHICHOTO, ITPOLIeCyaJbHOr0, CUTyallifiHOrO, pedJIeKCUBHOT0, KOJa00paTUBHOTO, AU epeHLilioBaHOTrO 1
TPaHCOVCLUUIUIIHAPHOrO MiAXOM4iB 10 OpraHisawii i peasisalii KOHTPOJIIO B HaBYaHHI IIepeKyany; KOHUENLisg
TpiaHrysanii sk quBepcudikallii 3aCTOCOBaHUX MiIXO/iB, areHTiB, GOPM, 06 €KTIB Ta 3aCO6iB peastisallii KOHTPOJIIO;
CIIOCi0 OLIiHIOBAHHS SIKOCTi TEKCTY IepeKJany MIIsIXOM IPULIIBHOIO aHaJi3y epekiany nonepesHbo
BHOKpeMJIeHUX PparMeHTiB TEKCTY OpUTiHaJly, 1[0 MiCTITh MOTEHUiNHI NepeKkajalpKi Npodiemy; npouenypu
peasizalyii 3B0pOTHOTO 3B'13Ky y MIPOLIECi HABYAHHS il KOHTPOJIIO BUKOHAHHS NEPEKIIALY; YNHHI aHAITUYHI KU
OIIiHIOBaHHS TEKCTiB aHOTALIHOTO, pedepaTUBHOrO, IOBHOTO IIMCbMOBOTO NePeKIIay, NepeKkaaay 3 apKya i

YCHOTO MOCJIiIOBHOTO NEPEKIIAZY.

2. The thesis is the first to theoretically substantiate and practically develop the problem of the arrangement of
assessment of future philologists’ translation competence at the bachelor’s degree of higher education. The study
examines the evolution of assessment concepts in the system of national and foreign education through the prism
of its aims, objects, means, and agents. The survey of 41 teachers of translation courses at 16 national universities
offering bachelor’s degree programs in the specialty 035 “Philology” allowed identifying the main discrepancies in
the organisation of assessment in translation teaching. Three professional translation certification examinations
containing the English-Ukrainian language pair and involving the translation of the texts of relevant domains,
namely ATA, CTTIC and NAATI, were analysed. The analysis of relevant psychological sources singled out psycho-
physiological components that inevitably affect the effectiveness of the training process and translation
performance by students, namely: the peculiarities of their cognitive processes, affective and emotional sphere,
and personality. The main stages of a translation task performance and options for their sequencing and unfolding
depending on the students’ individual features and level of their translation competence proficiency are outlined.
The main steps of solving a translation problem are identified. Translation problems are classified according to
various criteria. The current requirements for the organisation and implementation of effective assessment under
the conditions of national higher education institutions are highlighted. The concept of assessment triangulation
in teaching translation to future philologists is substantiated. The triangulation of future philologists’ translation
competence assessment is conceived as a comprehensive application of relevant theoretical approaches, various
assessment forms by involving its various agents to objectively determine the level of individual components of
translation competence development, which are reflected in various manifestations of translation activity, and of
various assessment methods, techniques and tools aimed at improving its overall effectiveness. The leading
approaches, whose provisions should be taken into account in the process of developing this triangulated
assessment system, include socio-constructivist, competence-based, process-oriented, situational, collaborative,
differentiated, and transdisciplinary ones. Triangulation of assessment agents within this system is envisaged in
the combination of its various forms, namely: 1) heteroassessment; 2) peer-assessment; 3) self-assessment; 4)
group assessment. A triangulated assessment of the level of translation competence requires monitoring and
tracking the translation process, assessing the quality of the target text, and, the parameters of the translation
service provided from different perspectives. A wide range of assessment tools and methods should be applied to
track the translation process itself: 1) periactional, which provide either verbal, or visual data on the translation



process; 2) post-actional, which include the analysis of the resulting target text by examining the translator’s
notes, monitoring the nature and dynamics of changes and corrections made to the target text, as well as the use
of retrospective verbal protocols. According to the PACTE Group, we consider translation competence to be a
basic system of knowledge, skills and abilities necessary for successful translation performance. Given the purpose
of our study, we rely on the multicomponent structures of translation competence proposed by the PACTE Group
and EMT Board, detailing the components of such subcompetencies: 1) bilingual; 2) extralinguistic; 3) knowledge
about translation; 4) instrumental; 5) strategic; 6) psycho-physiological components. The ultimate goal of teaching
translation to students of Philology at the first (bachelor’s) level of higher education is to develop their translation
competence at B2 level according to the PACTE Group. The suggested assessment system comprises three
subsystems of tools to be used for the implementation of various assessment forms in teaching translation,
namely: 1) I for monitoring implementation; 2) II for the implementation of borderline assessment; 3) III for the
implementation of summative assessment. These tools should be used to compile an assessment matrix taking into
account the conditions and needs of a higher educational establishment. The effectiveness of the suggested
triangulated assessment system was tested within six series of experiments. Based on the empirical verification,
methodological guidelines for the implementation of triangulated assessment system in national higher education
establishments are compiled.
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